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WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN 

Het optreden van ernstige incidenten wordt niet verwacht 
bij het gebruik van het apparaat bij correct gebruik. Echter, 
volgens Verordening (EU) 2017/745 moeten wij u informeren 
dat ernstige incidenten met betrekking tot het gebruik van het 
apparaat, die levensbedreigend zijn of de gezondheid in gevaar 
brengen, waaronder ziekte of permanente aantasting van een 
lichaamsstructuur, moeten worden gemeld aan Bastos Viegas en 
aan de bevoegde autoriteit van uw land.

1) Gemachtigde vertegenwoordiger voor het Verenigd Koninkrijk 
2) Papier (identificatie van verpakkingsmateriaal) 3) Openingsrichting 
4) Handelsmerk  

MISES EN GARDE ET PRÉCAUTIONS 

La survenue d’incidents graves n’est pas attendue avec l’utilisation 
du dispositif s’il est utilisé correctement, mais conformément au 
règlement (UE) 2017/745, nous devons informer que les incidents 
graves liés à l’utilisation du dispositif, qui mettent la vie en danger 
ou compromettent la santé, y compris la maladie ou l’altération 
permanente d’une structure corporelle, doivent être notifiés à
Bastos Viegas et à l’autorité compétente de votre pays.

1) Représentant agréé au Royaume-Uni 2) Notice d’information 
(identification du matériau d’emballage) 3) Sens d’ouverture 4) Marque 
déposée

Förekomsten av allvarliga incidenter förväntas inte vid användning 
av enheten om den används på rätt sätt, men enligt förordning (EU) 
2017/745 måste vi informera om att allvarliga incidenter relaterade till 
användningen av enheten, som är livshotande eller äventyrar hälsan, 
inklusive sjukdom eller permanent försämring av en kroppsstruktur, 
måste anmälas till Bastos Viegas och till den behöriga myndigheten 
i ditt land.

1) Storbritannien auktoriserad representant 2) Papper (identifiering av 
förpackningsmaterial) 3) Öppningsriktning 4) Varumärke  

STEZALJKA ZA PUPČANU VRPCU 
NAMJENA, INDIKACIJE  I KLINIČKA KORIST 

UPUTE ZA UPORABU 
1-Provjerite debljinu pupčane vrpce. Ako je pupčana vrpca 
tanka, eventualno je treba presaviti prije stavljanja stezaljke radi 
postizanja većeg otpora zatvaranju stezaljke, ili razmislite o 
primjeni dvije stezaljke.
2-Pupčanu vrpcu stavite u područje stezanja stezaljke (slika 1a). 
3-Provjerite ima li predmeta koji blokiraju mjesto zatvaranja (npr. 
vatirani štapići, kirurški instrumenti itd.). 
4-Zatvarajte stezaljku sve dok se ne zaključa i klikne (slika 2). 
Uvjerite se da je stezaljka dobro zatvorena, s obje strane ispravno 
na mjestu (slika 2) i da je nije moguće otvoriti rukama. Prerežite 
pupčanu vrpcu.
5-Uvjerite se da na kraju pupčane vrpce nema krvarenja. 
Redovito provjeravajte ima li znakova krvarenja zbog nepravilnog 
položaja stezaljke ili oštećene pupčane vrpce.

Stezaljka za pupčanu vrpcu namijenjena je za stezanje 
pupčane vrpce nakon poroda radi sprječavanja krvarenja iz 
preostalog dijela pupčane vrpce nakon rezanja.

•Smiju koristiti isključivo pedijatri i zdravstveni djelatnici 
neonatologije. 
•Prije uporabe vizualno pregledajte sustav sterilne barijere. Nemojte 
koristiti uređaj ako uočite bilo kakvu povredu cjelovitosti pakiranja.
•Vizualno pregledajte uređaj. Nemojte koristiti uređaj ako primijetite 
bilo kakav znak pogoršanja ili nedostatak koji bi mogao ugroziti 
učinkovitost.
•Prije uporabe uvijek provjerite ispravnost sustava zaključavanja. 
Stezaljku nemojte koristiti, ako nije potpuna ili je blokirana. 
Nepravilno postavljanje stezaljke na pupčanu vrpcu može dovesti 
do neodgovarajućeg zatvaranja i posljedičnog gubitka krvi koji 
može biti koban.
•Nemojte ponovno upotrebljavati. Namijenjeno za jednokratnu 
uporabu kako bi se spriječili rizici od kontaminacije, uključujući 
moguće infekcije i/ili funkcionalna oštećenja.
•Kada se koristi u zdravstvenim ustanovama i ako je kontaminirano: 
Odložite kao medicinski otpad u skladu s važećim zakonima i/
ili standardima za sprječavanje infekcija kako biste minimizirali 
potencijalni rizik od kontaminacije, infekcije ili onečišćenja.	
Inače:	
Odložite kao gradski otpad u skladu s važećim zakonima i/ili 
standardima za sprječavanje infekcija.
U slučaju pravilne uporabe uređaja ne očekuje se pojava ozbiljnih 
incidenata, ali prema Uredbi (EU) 2017/745 moramo obavijestiti da 
se ozbiljni incidenti povezani s uporabom uređaja, koji su opasni po 
život ili ugrožavaju zdravlje, uključujući bolest ili trajno oštećenje 
strukture tijela, moraju prijaviti tvrtki Bastos Viegas i nadležnom 
tijelu vaše zemlje.

UPOZORENJA I MJERE OPREZA 

1) Ovlašteni predstavnik Ujedinjenog Kraljevstva 2) Papir 
(identifikacija materijala za pakiranje) 3) Upute za otvaranje 
4) Zaštitni znak 

UMBILICAL CORD CLAMP
INTENDED PURPOSE, INDICATIONS AND 
CLINICAL BENEFIT

INSTRUCTIONS FOR USE
1-Check the thickness of the umbilical cord. In case it is a 
thin cord, it may be necessary to fold it before placing the 
clamp to obtain a bigger resistance to the clamp closing, or 
consider applying two clamps.
2-Place the cord within the clamp, in the clamping zone 
(figure 1a). 
3-Check that there is not any object blocking the locking 
site (e.g. swabs, surgical instruments, etc.). 
4-Close the clamp until it locks and clicks (figure 2). Make 
sure that the clamp is well closed, with both teeth correctly 
in place (figure 2) and that it is impossible to open it with 
the hands. Cut the umbilical cord.
5-Confirm that there is no bleeding at the end of the cord. 
Check regularly for signs of bleeding due to a misplaced 
clamp or due to a damaged cord.

Umbilical cord clamp is intended to clamp the umbilical 
cord after delivery to prevent bleeding from the cord stump 
after the cord had been cut.

•Intended to be used exclusively by paediatrics/ 
neonatology healthcare professionals. 
•Visually inspect the sterile barrier system prior to use. Do 
not use the device if you detect any breach in packaging 
integrity.
•Visually inspect the device. Do not use the device if 
you detect any sign of deterioration or defect that may 
compromise the performance.
•Always check the integrity of the locking system before 
use. Do not use if incomplete or blocked. Incorrect 
placement of the clamp on the umbilical cord may lead to 
an inadequate seal and consequent blood loss that might 
prove fatal. 
•Do not re-use. Intended to be used one single time to 
prevent risks from contamination, including possible 
infections, and/or functional damage.
•When used on healthcare facilities, and if contaminated:
Dispose according to applicable legislation and/or 
infection prevention standards for healthcare waste, to 
minimize potential risk of contamination, infection or 
pollution.	
Otherwise:	
Dispose according to applicable legislation and/or 
infection prevention standards for urban waste.
The occurrence of serious incidents is not expected with the use 
of the device if used correctly, but according to Regulation (EU) 
2017/745 we must inform that serious incidents related with the 
use of the device, that are life-threatening or compromise health, 
including illness or permanent impairment of a body structure, 
must be notified to Bastos Viegas and to the Competent Authority 
of your Country.

WARNINGS AND PRECAUTIONS

1)United Kingdom authorized representative 2) Paper identification 
of packaging material) 3) Opening direction 4) Trademark

FINALIDADE PREVISTA, INDICAÇÕES E BENEFÍCIO 
CLÍNICO

CLAMP PARA CORDÃO UMBILICAL

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

O clamp para cordão umbilical é utilizado para clampar o 
cordão umbilical após o parto, para prevenir hemorragia do 
coto umbilical depois de o cordão ter sido cortado.

1-Verifique a estrutura do cordão umbilical. No caso de se 
tratar de um cordão fino, poderá ser necessário dobrá-lo 
antes de colocar o clamp para obter uma maior resistência ao 
fecho, ou considere utilizar 2 clamps.
2-Coloque o cordão umbilical no clamp, na zona de 
clampagem (figura 1a). 
3-Verifique se nenhum outro objecto está a bloquear o local 
de fecho (p. ex. compressas, instrumentos cirúrgicos, etc.).
4-Feche o clamp até este ficar bloqueado e ouvir um clique 
(figura 2). Garantir que o clamp está bem fechado, com 
ambos os dentes corretamente posicionados (figura 2) e que 
é impossível abri-lo manualmente. Corte o cordão umbilical.
5-Confirme a inexistência de hemorragia na extremidade 
do cordão. Verifique regularmente possíveis sinais de 
hemorragia devido a um clamp mal posicionado ou um 
cordão fragilizado.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES
• Destina-se a ser utilizado exclusivamente por profissionais 
de saúde de pediatria / neonatologia. 
• Inspecione visualmente a barreira estéril antes da utilização. 
Não utilize o dispositivo se detetar qualquer falha na 
integridade da embalagem.
• Inspecione visualmente o dispositivo. Não utilize se detetar 
qualquer sinal de deterioração ou defeitos que possam 
comprometer o desempenho.
• Verifique sempre a integridade do sistema de fecho 
antes de utilizar. Não utilizar no caso de estar incompleto 
ou bloqueado. A colocação incorrecta do clamp no 
cordão umbilical pode levar a um bloqueio inadequado e 
consequente perda de sangue que pode revelar-se fatal.
• Não reutilizar. Destina-se a uma única utilização de modo a 
evitar os riscos decorrentes da sua contaminação, incluindo 
possíveis infeções, e/ou de danos funcionais.
• Se utilizado em unidades de saúde, e se estiver 
contaminado:
Descartar de acordo com a legislação e/ou normas 
de prevenção de infeções aplicáveis para resíduos 
hospitalares, para minimizar possíveis riscos de 
contaminação, infeções ou poluição.	
Em caso contrário:	
Descartar de acordo com a legislação e/ou normas 
de prevenção de infeções aplicáveis para resíduos 
urbanos.
Embora não seja previsível a ocorrência de qualquer incidente grave 
na utilização do dispositivo se utilizado corretamente, de acordo com 
o Regulamento (UE) 2017/745 devemos informar que a ocorrência de 
incidentes graves decorrentes da utilização do artigo, que coloquem em 
risco a vida ou deteriorem a saúde,
incluindo doença ou dano corporal permanente, devem ser comunicados à 
Bastos Viegas e à Autoridade Competente do seu País.

1) Representante autorizado do Reino Unido 2) Papel (identificação do 
material de embalagem) 3) Direção de abertura 4) Marca registada 

CLAMP DE BAR OMBILICAL
DESTINATION, INDICATIONS ET BÉNÉFICE CLINIQUE
Le clamp de Bar ombilical est destiné à clamper le cordon 
ombilical après l’accouchement pour empêcher un saignement du 
moignon du cordon une fois le cordon coupé.

1-Vérifier l’épaisseur du cordon ombilical. S’il s’agit d’un 
cordon fin, il peut être nécessaire de le replier avant de 
placer le clamp afin d’obtenir une plus grande résistance à la 
fermeture de celui-ci, ou envisagez d’utiliser deux clamps.

NOTICE D’UTILISATION

ZWECKBESTIMMUNG, INDIKATIONEN UND
KLINISCHER NUTZEN

NABELSCHNURKLEMME

Die Nabelschnurklemme dient zum Abklemmen der 
Nabelschnur nach der Geburt, um ein Bluten aus dem 
Nabelschnur-Ende nach dem Durchtrennen der Nabelschnur 
zu verhindern.

1-Die Dicke der Nabelschnur prüfen. Handelt es sich um 
eine dünne Schnur, kann es erforderlich sein, sie vor dem 
Anbringen der Klemme zu falten, um einen größeren 
Widerstand beim Schließen der Klemme zu erreichen, oder 
alternativ zwei Klemmen anzubringen.
2-Die Nabelschnur in die Abklemmzone  der Klemme legen 
(Abbildung 1a). 
3-Darauf achten, dass kein Objekt (z. B. Tupfer, chirurgische 
Instrumente usw.) die Verriegelungsstelle blockiert. 
4-Die Klemme schließen, bis sie mit einem Klickgeräusch 
einrastet (Abbildung 2). Stellen Sie sicher, dass die Klemme 
fest geschlossen ist, dass beide Zähne korrekt eingerastet 
sind (Abbildung 2) und dass sie sich von Hand nicht öffnen 
lässt. Die Nabelschnur durchtrennen.
5-Sich vergewissern, dass am Ende der Nabelschnur kein 
Blut austritt. Regelmäßig auf Anzeichen von Blutung durch 
falsch angebrachte Klemme oder beschädigte Nabelschnur 
achten.

GEBRAUCHSANWEISUNG

• Ausschließlich für die Verwendung durch medizinisches 
Fachpersonal in der Pädiatrie/Neonatologie bestimmt. 
• Überprüfen Sie vor der Verwendung visuell das 
Sterilbarrieresystem.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie eine Verletzung der 
Verpackungsintegrität feststellen.
• Überprüfen Sie das Gerät visuell. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sie Anzeichen einer Verschlechterung oder eines 
Defekts feststellen, der die Leistung beeinträchtigen könnte.
• Vor Verwendung stets die Integrität des Verschlusssystems 
prüfen. Nicht verwenden, wenn es unvollständig oder 
blockiert ist. Eine falsche Platzierung der Klemme an der 
Nabelschnur kann zu einem unzureichenden Verschluss und 
in der Folge zu Blutverlust führen, der tödlich sein kann.  
• Nicht wiederverwenden. Nur zur einmaligen Verwendung 
bestimmt, um Risiken durch Kontamination, einschließlich 
möglicher Infektionen, und/oder Funktionsschäden zu 
vermeiden.
•Bei der Verwendung in Gesundheitseinrichtungen und bei 
Kontamination:
Entsorgen Sie medizinische Abfälle gemäß den   
geltenden Rechtsvorschriften   und/oder Standards 
zur Infektionsprävention, um das potenzielle Risiko 
einer Kontamination, Infektion oder Verschmutzung zu 
minimieren.	
Ansonsten:	
Entsorgen Sie den Abfall gemäß den geltenden 
Rechtsvorschriften und/oder Standards zur 
Infektionsprävention.

WARNUNGEN UND VORSICHTSHINWEISE 

Gemäß der Verordnung (EU) 2017/745 müssen wir jedoch darauf 
hinweisen, dass schwerwiegende Zwischenfälle im Zusammenhang 
mit der Verwendung des Geräts, die lebensbedrohlich sind oder die 
Gesundheit gefährden, einschließlich Krankheiten oder dauerhafter 
Beeinträchtigungen einer Körperstruktur, Bastos Viegas und der 
zuständigen Behörde Ihres Landes gemeldet werden müssen.

1) Bevollmächtigter Vertreter des Vereinigten Königreichs 
2) Papier (Kennzeichnung des Verpackungsmaterials) 3) Hier önen 
4) Markenzeichen 

NAVELSTRENGKLEM 
BEOOGD DOELEINDE, INDICATIES EN KLINISCH 
VOORDEEL 
De navelstrengklem is bestemd voor het afklemmen van de 
navelstreng na de bevalling om bloeden uit de stomp nadat de 
navelstreng is doorgeknipt te voorkomen.

1-Controleer de dikte van de navelstreng. Als het een dunne 
navelstreng is, moet deze eventueel worden dubbelgevouwen 
voordat de klem wordt geplaatst voor een hogere 
sluitweerstand van de klem, of kunnen er twee klemmen 
worden gebruikt.
2-Plaats de navelstreng in de klem, in de klemzone 
(afbeelding 1a). 
3-Controleer of er geen andere voorwerpen in de weg zitten 

GEBRUIKSAANWIJZING 

MORSETTO PER CORDONE 
OMBELICALE 

DESTINAZIONE D’USO, INDICAZIONI E BENEFICIO CLINICO 

ISTRUZIONI PER L’USO 
1-Controllare lo spessore del cordone ombelicale. In caso 
di cordone fino, potrebbe essere necessario ripiegarlo 
prima di posizionare il morsetto, al fine di ottenere una 
maggiore resistenza alla chiusura del morsetto, o considerare 
l’applicazione di due morsetti.
2-Posizionare il cordone nel morsetto, nella zona di clampaggio 
(figura 1a). 
3-Controllare che non vi siano oggetti che ostruiscono il sito di 
chiusura (ad es. tamponi, strumenti chirurgici ecc.).
4-Chiudere il morsetto finché non si blocca e scatta udibilmente 
(figura 2). Assicurarsi che il morsetto sia ben chiuso, con 
entrambi i denti correttamente posizionati (figura 2) e che non 
sia possibile aprirlo con le mani. Tagliare il cordone ombelicale.
5-Verificare l’assenza di sanguinamento all’estremità del 
cordone. Controllare regolarmente eventuali segni di 
sanguinamento dovuti a un posizionamento errato del morsetto 
o ad un danneggiamento del cordone.

Il morsetto per cordone ombelicale è previsto per il clampaggio 
del cordone ombelicale dopo il parto, per prevenire il 
sanguinamento del funicolo ombelicale dopo il taglio.

• Deve essere usato solo da operatori sanitari pediatri/
neonatologi. 
• Ispezionare visivamente il sistema di barriera sterile prima 
dell’uso. Non usare il dispositivo se si rileva una qualsiasi 
violazione dell’integrità della confezione.
• Ispezionare visivamente il dispositivo. Non usare il 
dispositivo se si rilevano segni di deterioramento o difetti che 
ne possano compromettere le prestazioni.
• Controllare sempre l’integrità del sistema di chiusura 
prima dell’uso. Non utilizzare se incompleto o bloccato. 
Il posizionamento incorretto del morsetto sul cordone 
ombelicale può comportare una chiusura non adeguata con 
conseguente sanguinamento che potrebbe risultare fatale. 
• Non riutilizzare. Da utilizzarsi una sola volta per evitare 
rischi di contaminazione, incluse possibili infezioni, e/o danno 
funzionale.
• Se utilizzato in strutture sanitarie, e in caso di 
contaminazione: 
Smaltire secondo la normativa in vigore e/o gli standard 
di prevenzione delle infezioni per i rifiuti sanitari, per 
ridurre al minimo il rischio di contaminazione, infezione o 
inquinamento.	
Altrimenti:	
Smaltire secondo la normativa in vigore e/o gli standard 
di prevenzione delle infezioni per i rifiuti urbani.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI 

Non è previsto che si verifichino incidenti gravi con l’uso del 
dispositivo, se utilizzato in modo corretto, ma secondo il Regolamento 
(EU) 2017/745 dobbiamo informare che incidenti gravi connessi 
con l’uso di questo dispositivo, che mettano in pericolo la vita 
o compromettano la salute, comprese malattie o menomazioni 
permanenti di una struttura corporea, devono essere comunicati a 
Basto Viegas e all’autorità competente del vostro Paese.

1) Rappresentante autorizzato del Regno Unito  2) Carta 
(identificazione del materiale di imballaggio)  3) Direzione di apertura 
4) Marchio di fabbrica 

FINALIDAD PREVISTA, INDICACIONES Y BENEFICIO CLÍNICO  
PINZA PARA CORDÓN UMBILICAL 

La pinza para cordón umbilical tiene por objeto sujetar el 
cordón umbilical después del parto para evitar hemorragias 
en el muñón del cordón después de que el cordón haya 
sido cortado.

1) Comprobar el grosor del cordón umbilical. En caso de 
que se trate de un cordón fino, puede ser necesario doblarlo 
antes de colocar la pinza para obtener una mayor resistencia 
al cerrarla, o considerar la posibilidad de utilizar dos pinzas.
2-Colocar el cordón dentro de las pinzas, en la zona de 
agarre (figura 1a). 
3-Comprobar que no existen objetos que bloqueen el punto 
de cierre (por ejemplo, hisopos, instrumentos quirúrgicos, 
etc.).
4-Cerrar las pinzas hasta que se bloquee y haga clic (figura 
2). Asegúrese de que la pinza esté bien cerrada, con ambos 
dientes correctamente colocados (figura 2) y que resulte 
imposible abrirla con las manos. Cortar el cordón umbilical.
5-Confirmar que no hay sangrado al final del cordón. 
Controlar regularmente para ver si hay signos de sangrado 
debido a una mala colocación de las pinzas o a un cordón 
dañado.

INSTRUCCIONES DE USO 

• Para uso exclusivo de profesionales sanitarios de 
pediatría y neonatología. 
• Inspeccione visualmente el sistema de barrera estéril 
antes de utilizarlas. No utilice el dispositivo si detecta 
alguna irregularidad en el envoltorio.
• Inspeccione visualmente el dispositivo. No utilice el 
equipo si detecta indicios de deterioro o defectos que 
puedan comprometer su funcionamiento.
• Comprobar siempre la integridad del sistema de bloqueo 
antes del uso. No usar si están incompletas o bloqueadas. 
La colocación incorrecta de la pinza en el cordón umbilical 
puede ocasionar un sellado inadecuado y la consiguiente 
pérdida de sangre, lo que podría resultar fatal.
• No reutilizar. Concebido para utilizarse una única vez 
para evitar riesgos de contaminación, como posibles 
infecciones o daños en su funcionamiento.
• Cuando se utiliza en instalaciones sanitarias y si está 
contaminado: 
Deseche de acuerdo con la legislación aplicable y/o 
las normas de prevención de infecciones para los 
residuos sanitarios, con el fin de minimizar el posible 
riesgo de contaminación, infección o polución.
De lo contrario:	
Deseche de acuerdo con la legislación aplicable y/o 
las normas de prevención de infecciones para los 
residuos urbanos.			 
Utilizando el equipo de manera correcta no se deberían producir 
incidentes graves, pero de acuerdo con el Reglamento (UE) 2017/745 
debemos informar de que los incidentes graves relacionados con 
el uso del equipo que pongan en peligro la vida o comprometan 
la salud, incluyendo enfermedades o el deterioro permanente de 
una estructura corporal, deben notificarse a Bastos Viegas y a la 
autoridad competente de su país.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES 

1) Representante autorizado en el Reino Unido 2) Papel (identificación 
del material de embalaje) 3) Dirección de apertura 4) Marca 

NAVELSTRÄNGSKLÄMMA 
AVSETT ÄNDAMÅL, INDIKATIONER OCH KLINISK 
NYTTA 

BRUKSANVISNING 
1-Kontrollera navelsträngens tjocklek. Om navelsträngen är 
tunn kan det bli nödvändigt att vika den innan klämman sätts 
på för att öka motståndet mot klämmans stängning eller 
överväg tillämpning av två klämmor.
2-Placera strängen inuti klämman i klämområdet (se figur 1a). 
3-Kontrollera att inget ligger i vägen för låsningen (t.ex. tops 
eller kirurgiska instrument). 
4-Stäng klämman tills den låser sig och klickar fast (figur 
2). Se till att klämman stängts ordentligt, att båda tänder 
placerats korrekt (bild 2) och att den inte går att öppna med 
händerna. Klipp navelsträngen.
5-Bekräfta att det inte förekommer någon blödning från 
strängens ände. Se regelbundet efter tecken på blödning 
orsakad av en felplacerad klämma eller en skadad 
navelsträng.

Navelsträngsklämman är till för att klämma fast 
navelsträngen efter förlossning för att förhindra blödning från 
navelsträngsstubben efter att navelsträngen klippts.

•Endast avsedd att användas av sjukvårdspersonal inom 
pediatrik/ neonatologi. 
•Inspektera den sterila systembarriären visuellt före 
användning. Använd inte enheten om du upptäcker att 
förpackningens integritet brutits.
•Inspektera enheten visuellt. Använd inte enheten om 
du upptäcker tecken på försämring eller defekt som kan 
äventyra prestandan.
•Kontrollera alltid att låssystemet är oskadat före 
användning. Använd ej om den är i ofullständigt skick eller 
blockerad. Om klämman placeras felaktigt på navelsträngen 
kan tätningen bli otillräcklig, vilket kan resultera i blodförlust 
och dödsfall.
•Återanvänd inte. Avsedd att användas en gång för att 
förhindra risker för kontaminering, inklusive möjliga 
infektioner och/eller funktionsskador.
•Vid användning på vårdinrättningar och om kontaminerad: 
Avfallshantera i enlighet med gällande lagstiftning 
och/eller standard för sjukvårdsavfall för att förhindra 
infektioner, för att minimera risk för kontaminering, 
infektion eller förorening.	
Annars:	
Kassera i enlighet med gällande lagstiftning och/eller 
infektionsförebyggande standarder för stadsavfall.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ И ПОКАЗАНИЯ И КЛИНИЧНА 
ПОЛЗА 

КЛАМПА ЗА ПЪПНА ВРЪВ 

Клампата за пъпна връв е предназначена за захващане 
на пъпната връв след раждане, за да се предотврати 
кървенето от остатъка от нея, след като бъде срязана.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА 
1-Проверете дебелината на пъпната връв. В случай 
че пъпната връв е тънка, може да е необходимо да я 
прегънете, преди да поставите клампата, за да се получи 
по-голямо съпротивление при затварянето на клампата, 
или да обмислите прилагането на две клампи.
2-Поставете пъпната връв в клампата, в зоната за 
захващане (фигура 1a). 
3-Проверете дали няма някакъв предмет, който да 
блокира мястото на заключване (напр. тампони, 
хирургически инструменти и др.).
4-Затворете клампата, докато се заключи и щракне 
(фигура 2). Уверете се, че клампата е добре затворена, 
с двата зъбци правилно поставени (фигура 2), и че е 
невъзможно да се отвори с ръце. Срежете пъпната връв.
5-Потвърдете, че няма кървене в края на пъпната връв. 
Проверявайте редовно за признаци на кървене поради 
неправилно поставена клампа или увредена пъпна връв.

•Предназначено за използване изключително от 
педиатрични/неонатологични здравни специалисти. 
•Проверете визуално стерилната бариерна система 
преди употреба. Не използвайте изделието, ако 
откриете нарушение на целостта на опаковката.
•Проверете визуално изделието. Не използвайте 
изделието, ако забележите някакви признаци на 
влошаване или дефект, който може да 
компрометира ефективността му.
•Преди употреба винаги проверявайте целостта на 
заключващата система. Да не се използва, ако е непълна 
или блокирана. Неправилното поставяне на клампата 
върху пъпната връв може да доведе до неподходящо 
запечатване и последваща загуба на кръв, която може 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 

Не се очаква появата на сериозни инциденти при употребата 
на изделието, ако се използва по предназначение, но съгласно 
Регламент (ЕС) 2017/745 е необходимо да Ви информираме, 
че сериозни инциденти, свързани с употребата на изделието, 
които са животозастрашаващи или компрометиращи 
здравето, включително заболяване или постоянно увреждане 
на телесната структура, трябва да бъдат съобщавани на Bastos 
Viegas и на компетентния орган в държавата Ви.

1) Упълномощен представител за Обединеното кралство 2) Хартия 
(идентификация на опаковъчния материал) 3) Посока на отваряне 
4) Търговска марка 

да е фатална.  
•Да не се използва повторно. Предназначено за 
еднократна употреба с цел да се предотвратят рискове 
от заразяване, включително възможни инфекции и/или 
повреда на функцията му.
•Когато се използва в здравни заведения и ако е замърсено: 
Изхвърлете в съответствие с приложимото 
законодателство и/или стандартите за 
предотвратяване на инфекции от отпадъци от 
здравеопазването, за да сведете до минимум 
потенциалния риск от заразяване, инфекция или 
замърсяване.	
В противен случай:	
Изхвърлете в съответствие с приложимото 
законодателство и/или стандартите за 
предотвратяване на инфекции от градски отпадъци.

SVORKA NA PUPEČNÍK 
URČENÝM ÚČELEM, INDIKACE  A KLINICKÝM PŘÍNOSEM 

NÁVOD K POUŽITÍ 
1-Zkontrolujte tloušťku pupečníku. V případě příliš úzkého 
pupečníku můžete pupečník před umístěním svorky přeložit 
tak, aby kladl svorce větší odpor, popř. zvažte použití dvou 
svorek.
2-Umístěte pupečník doupínací zóny svorky(obr 1a). 
3-Zkontrolujte, zda není zajišťovací mechanismus zablokován 
žádnými předměty (např. tampóny, chirurgickými nástroji atd.).
4-Uzavřete svorku tak, aby zaskočila a zacvakla (obrázek 
2). Ujistěte se, zda je svorka dobře uzavřena tak, že jsou oba 
zuby správně umístěny (obrázek 2), a zda není možné ji otevřít 
rukama. Odstřihněte pupečník.
5-Přesvědčte se, že konec pupečníku nekrvácí. Pravidelně 
kontrolujte, zda nedochází ke krvácení z důvodů špatně 
umístěnésvorky nebo kvůli poškozenému pupečníku.

Pupeční svorka je určena k uzavření pupečníku po porodu a 
slouží k zabránění krvácení z pupečního pahýlu po odstřihnutí 
pupeční šňůry.

•Určeno výhradně pro zdravotnické pracovníky v oboru 
pediatrie/neonatologie. 
•Před použitím vizuálně zkontrolujte systém sterilní 
bariéry. Prostředek nepoužívejte, pokud zjistíte narušení 
integrity obalu.
•Prostředek nejprve prohlédněte. Prostředek 
nepoužívejte, pokud zjistíte jakékoli známky poškození 
nebo závady, které by mohly omezit jeho funkčnost.
•Před jejím použitím vždy zkontrolujte neporušenost 
zajišťovacího mechanismu. Svorku nepoužívejte, pokud 
je neúplná nebo zablokovaná. Nesprávné umístění svorky 
na pupečník může vést k nedostatečnému utěsnění a 
následně způsobit ztrátu krve, což může být smrtelné. 
•Nepoužívejte je opakovaně. Určeno k jednorázovému 
použití, aby se zamezilo rizikům kontaminace, včetně 
případných infekcí a/nebo funkčního poškození.
•V případě použití ve zdravotnickém zařízení a v případě 
kontaminace: 
Zlikvidujte jej v souladu s platnými právními předpisy a/
nebo normami pro zamezení infekcí pro zdravotnický 
odpad, abyste minimalizovali potenciální riziko 
kontaminace, infekce nebo znečištění.	
V ostatních případech:	
Zlikvidujte jej v souladu s platnými právními předpisy a/
nebo normami pro zamezení infekcí pro komunálním 
odpadem.

Při správném používání zařízení se neočekává výskyt závažných 
nežádoucích příhod, ale podle nařízení (EU) 2017/745 musíme uvést, 
že závažné nežádoucí příhody související s používáním prostředku, 
které ohrožují život nebo zdraví, včetně onemocnění nebo trvalého 
tělesného poškození, musí být oznámeny společnosti Bastos Viegas a 
příslušnému orgánu vaší země.

VÝSTRAHY A PŘEDBĚŽNÁ OPATŘENÍ 

1) Autorizovaný zástupce pro Spojené království 2) Papír (označení 
obalového materiálu) 3) Směr pro otevření 4) Ochranná známka 

2-Placer le cordon dans le clamp, dans la zone de clampage 
(figure 1a). 
3-Vérifier qu’il n’y a pas d’objet bloquant le site de 
verrouillage (écouvillons, instruments chirurgicaux, etc.). 
4-Fermer le clamp jusqu’à ce qu’il se verrouille et 
s’encliquète (figure 2). S’assurer que le clamp est bien fermé, 
que les deux dents sont bien en place (figure 2) et qu’il est 
impossible de l’ouvrir à la main. Couper le cordon ombilical.
5-Vérifier qu’il n’y a pas de saignement à l’extrémité du 
cordon. Vérifier régulièrement la présence de signes de 
saignement attribuable à un mauvais positionnement du 
clamp ou à une lésion du cordon ombilical.

• Conçu pour être utilisé exclusivement par des 
professionnels de la santé en pédiatrie/néonatologie. 
• Inspecter visuellement le système de barrière stérile avant 
toute utilisation. Ne pas utiliser le dispositif si vous détectez 
un défaut sur l’emballage.
• Inspecter visuellement le dispositif. Ne pas utiliser 
le dispositif si vous détectez un quelconque signe de 
détérioration ou de défaut susceptible de compromettre ses 
performances.
• Toujours vérifier l’intégrité du système de verrouillage avant 
utilisation. Ne pas utiliser s’il est incomplet ou bloqué. Un 
mauvais positionnement du clamp sur le cordon ombilical 
pourrait entraîner un scellement inadéquat et la perte 
sanguine subséquente pourrait être fatale.
• Ne pas réutiliser. Prévu pour une utilisation unique afin 
d’éviter les risques de contamination, y compris les infections 
possibles, et/ou les dommages fonctionnels.
• En cas d’utilisation dans des établissements de soins 
de santé, et en cas de contamination:
Éliminer conformément aux lois en vigueur et/ou aux 
normes de prévention des infections pour les déchets 
liés aux soins de santé, afin de minimiser le potentiel 
risque de contamination, d’infection ou de pollution.	
Dans le cas contraire:	
Éliminer conformément aux lois en vigueur et/ou aux 
normes de prévention des infections pour les déchets 
urbains.

LABELLING SYMBOLS 

SYMBOLEN OP HET ETIKET 

SIMBOLI DI ETICHETTATURA 

SIMBOLI OZNAČAVANJA 

SYMBOLY OZNAČOVÁNÍ 

KENNZEICHNUNGSSYMBOLE 

SÍMBOLOS DE ROTULAGEM 

SYMBOLES D’ÉTIQUETAGE 

SÍMBOLOS DE MARCADO 

MÄRKNINGSSYMBOLER 

СИМВОЛИ ВЪРХУ ЕТИКЕТИТЕ 

• Uitsluitend bedoeld voor gebruik door professionals in de 
pediatrie/neonatologie. 
• Inspecteer het steriele barrièresysteem visueel vóór 
gebruik. Gebruik het apparaat niet als u een inbreuk op de 
integriteit van de verpakking ontdekt.
• Inspecteer het apparaat visueel. Gebruik het apparaat niet 
als u tekenen van verslechtering of defecten opmerkt die 
de prestaties in gevaar kunnen brengen.
• Controleer vóór gebruik altijd of het kliksysteem 
correct werkt. Niet gebruiken als de klem onvolledig of 
geblokkeerd is. Als de klem niet correct op de navelstreng 
wordt geplaatst, kan dit een slechte afklemming 
veroorzaken, waardoor bloedverlies mogelijk is dat fataal 
kan zijn.
• Niet opnieuw gebruiken. Bedoeld voor eenmalig gebruik 
om risico’s van besmetting, waaronder mogelijke infecties 
en/of functionele schade te voorkomen.
• Bij gebruik in zorginstellingen en in geval van 
besmetting: 
Voer het afval af volgens   de toepasselijke wetgeving   
en/of infectiepreventienormen voor afval uit de 
gezondheidszorg, om het potentiële risico op 
besmetting, infectie of vervuiling tot een minimum te 
beperken. 	
Andere gevallen:	
Voer het afval af volgens de toepasselijke wetgeving en/
of infectiepreventienormen voor stedelijk afval.

Clamp de Bar ombilical
Nabelschnurklemme
Navelstrengklem
Morsetto per cordone ombelicale
Pinza para cordón umbilical
Navelsträngsklämma
Клампа за пъпна връв
Stezaljka za pupčanu vrpcu
Svorka na pupečník
Navlestrengsklemmer
Nabanööri klamber
Napanuoran puristin
Λαβίδα ομφάλιου λώρου
Köldökzsinórcsipesz
Nabassaites spailes
Virkštelės spaustukas
Zacisk do pępowiny
Clemă cordon ombilical
Svorka na pupočnú šnúru
Sponka za popkovino 
Navlestrengsklemme

Avenida da Fábrica, 298. 4560-164 Guilhufe, Penafiel - Portugal
Tel.: 255 729 500-geral@bastosviegas.com-www.bastosviegas.com

Umbilical 
cord clamp
Clamp para cordão umbilical 

4)
3)

1) 2)

CAUTION: Incorrect placement of the clamp on 
the umbilical cord may lead to an inadequate 
seal and consequent blood loss that might prove 
fatal for some babies. Read the instructions 
before using the device.
ATTENTION: Une mauvaise mise en place du 
clamp sur le cordon ombilical peut entraîner un 
blocage inapproprié et par conséquent une perte 
de sang qui peut se révéler fatale chez certains 
bébés. Lire les instructions d’utilisation avant 
d’utiliser le dispositif. 

https://www.youtube.com/
watch?v=SXUVPjxauBQ

(zoals wattenstaafjes of chirurgische instrumenten). 
4-Sluit de klem tot deze hoorbaar vastklikt (afbeelding 2). 
Zorg ervoor dat de klem goed gesloten is, met beide tanden 
op de juiste plaats (figuur 2) en niet meer handmatig kan 
worden geopend. Knip de navelstreng door.
5-Controleer of het uiteinde van de navelstreng niet bloedt. 
Controleer regelmatig op tekenen van bloeding door een 
verkeerd geplaatste klem of een beschadigde navelstreng.



SCOP PROPUS, INDICAȚII ȘI BENEFICIU CLINIC 
CLEMĂ CORDON OMBILICAL 

ÚČEL URČENIA, INDIKÁCIE  A KLINICKÝ PRÍNOS 
SVORKA NA PUPOČNÚ ŠNÚRU 

PREDVIDENI NAMEN, INDIKACIJE IN KLINIČNA KORIST 
SPONKA ZA POPKOVINO 

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 

NÁVOD NA POUŽITIE 

NAVODILA ZA UPORABO 

1-Verificați grosimea cordonului ombilical. În cazul unui cordon 
ombilical subțire, ar putea fi necesar să îl pliați înainte de a fixa clema 
pentru a obține o rezistență mai mare la strângerea acesteia sau să 
luați în calcul aplicarea a două cleme.
2-Prindeți cordonul cu clema, în zona de ligaturare (figura 1a). 
3-Verificați să nu existe niciun obiect în zona de ligaturare (de 
exemplu, tampoane, instrumente chirurgicale etc.). 
4-Strângeți clema până la închiderea acesteia însoțită de un sunet 
distinctiv (figura 2). Verificați clema să fie bine strânsă, cu ambele 
fălci poziționate corect (figura 2) și să nu se poate desface cu mâna. 
Tăiați cordonul ombilical.
5-Asigurați-vă că nu se produce niciun fel de sângerare la capătul 
cordonului. Verificați periodic să nu se producă eventuale sângerări 
cauzate de o poziționare incorectă a clemei sau de o eventuală 
lezare a cordonului.

1-Skontrolujte hrúbku pupočnej šnúry. V prípade, že je šnúra tenká, 
možno bude potrebné pred zasvorkovaním ju prehnúť, aby ste 
získali väčší odpor na zatvorenie svorky, alebo zvážte použitie 
dvoch svoriek.
2-Umiestnite šnúru medzi svorky do zóny uchopenia (obrázok č. 1a). 
3-Skontrolujte, či miesto uzavretia neblokujú žiadne predmety (napr. 
tampóny, chirurgické nástroje atď.). 
4-Uzavrite svorku, kým sa nezaistí a nezacvakne (obrázok. č. 2). 
Uistite sa, či je svorka dobre uzavretá, s oboma zúbkami správne 
na mieste (obrázok č. 2) a že nie je možné otvoriť ju pomocou rúk. 
Prestrihnite pupočnú šnúru.
5-Skontrolujte, či na konci pupočnej šnúry nedochádza ku 
krvácaniu. Pravidelne kontrolujte známky krvácania z dôvodu 
nesprávne umiestnenej svorky alebo poškodenej pupočnej šnúry.

1-Preverite debelino popkovine. V primeru tanke popkovine je 
treba to pred namestitvijo sponke po potrebi prepogniti, da se 
doseže večji upor pri zapiranju sponke oz. razmislite o uporabi 
dveh sponk.
2-Popkovino namestite v območje vpenjanja sponke (slika 1a). 
3-Preverite, da v območju vpenjanja ni drugih predmetov (npr. krp, 
kirurških instrumentov ipd.). 
4-Stisnite sponko, da se ta zaskoči in klikne (slika 2). Preverite, ali 
je sponka dobro zatisnjena, da sta oba zoba pravilno nameščena 
(slika 2) in ali je z rokami ni mogoče odpreti. Prerežite popkovino.
5-Prepričajte se, da konec popkovine ne krvavi. Redno preverjajte 
morebitne sledi krvavitve, ki se lahko pojavi zaradi napačno 
nameščene ali poškodovane sponke.

Clema cordon ombilical este destinată ligaturării cordonului 
ombilical după naștere, pentru a preveni sângerarea din 
bontul ombilical după tăierea cordonului.

Svorka na pupočnú šnúru je určené na uchopenie pupočnej 
šnúry po pôrode, aby sa zabránilo krvácaniu z pupočného pahýľa 
po odstrihnutí pupočnej šnúry.

Sponka za popkovino je namenjena vpetju popkovine po porodu, 
da se prepreči krvavitev iz prerezane popkovine.

•Destinate utilizării în exclusivitate de către profesioniștii medicali în 
domeniul pediatric / neonatologic. 
•Inspectați vizual sistemul de barieră steril înainte de utilizare. Nu 
utilizați dispozitivul dacă detectați vreo încălcare a integrității 
ambalajului.
•Inspectați vizual dispozitivul. Nu utilizați dispozitivul dacă detectați 
orice semn de deteriorare sau defect care ar putea compromite 
performanța.
•Înainte de utilizare, verificați întotdeauna integritatea sistemului de 
închidere. A nu se utiliza dacă acesta este incomplet sau dacă se 
blochează. Poziționarea incorectă a clemei pe cordonul ombilical 
poate cauza o etanșare necorespunzătoare și pierderi de sânge 
ulterioare care ar putea fi fatale. 
•Nu reutilizați. Destinat a fi utilizat o singură dată pentru a preveni 
riscurile de contaminare, inclusiv posibilele infecții și/sau leziuni 
funcționale.
•La utilizarea în unitățile de îngrijire medicală și în caz de 
contaminare: 
Eliminați deșeurile în conformitate cu legile aplicabile și/sau 
standardele de prevenire a infecțiilor pentru deșeurile medicale, 
pentru a minimiza riscul potențial de contaminare, infecție sau 
poluare.	
În caz contrar:	
Efectuați eliminarea în conformitate cu legislația aplicabilă și/sau 
standardele de prevenire a infecțiilor pentru deșeurile urbane.

•Pomôcku môžu používať len pediatrickí/neonatologickí 
zdravotnícki pracovníci. 
•Pred použitím vizuálne skontrolujte sterilný bariérový systém. Ak 
zaregistrujete akékoľvek porušenie obalu, pomôcku nepoužívajte.
•Pomôcku vizuálne skontrolujte. Pomôcku nepoužívajte, ak 
zaregistrujete akýkoľvek náznak poškodenia alebo akúkoľvek 
chybu, ktorá by mohla negatívne ovplyvniť jej funkčnosť.
•Pred použitím vždy skontrolujte integritu zaisťovacieho systému. 
Nepoužívajte, ak je pomôcka neúplná alebo zablokovaná. 
Nesprávne umiestnenie svorky na pupočnej šnúre môže viesť 
k nedostatočnému uzavretiu a následnej strate krvi, čo môže 
byť smrteľné.
•Výrobok nepoužívajte opakovane. Určené na jednorazové 
použitie, aby sa zabránilo riziku kontaminácie vrátane možných 
infekcií a/alebo poruchy funkcie.
•Pri použití v zdravotníckych zariadeniach a v prípade 
kontaminácie: 
Pomôcku zlikvidujte v súlade s príslušnými právnymi predpismi a/
alebo opatreniami proti šíreniu infekcií pre zdravotnícky odpad. 
Minimalizujete tak potenciálne riziko kontaminácie, infekcie alebo 
znečistenia.	
Inak:	
Pomôcku zlikvidujte v súlade s príslušnými právnymi predpismi a/
alebo opatreniami proti šíreniu infekcií pre komunálny odpad.

•Namenjeno izključno uporabi s strani pediatričnih/
neonatoloških zdravstvenih delavcev. 
•Pred uporabo preglejte sterilni pregradni sistem. Pripomočka ne 
uporabljajte, če zaznate kakršno koli razpoko v embalaži.
•Preglejte pripomoček. Pripomočka ne uporabljajte, če zaznate 
kakršno koli okvaro ali napako, ki lahko vpliva na delovanje.
•Pred uporabo vedno preverite delovanje zapiralnega sistema. 
V primeru, da je sponka nepopolna ali zaskočena, je ne 
uporabljajte. Nepravilna namestitev sponke na popkovino lahko 
povzroči neustrezno zapiranje in posledično izgubo krvi, ki je 
lahko usodna.
•Ne uporabljajte ponovno. Izdelek je namenjen enkratni uporabi 
zaradi preprečevanja tveganj kontaminacije, vključno z možnimi 
vnetji in/ali funkcionalnimi poškodbami.
•Kadar se izdelek uporablja v zdravstvenih ustanovah in če je 
kontaminiran: 
Odpadke odstranite iz zdravstvenega varstva v skladu z 
veljavno zakonodajo in/ali standardi za preprečevanje okužb, 
da zmanjšate možno tveganje kontaminacije, okužbe ali 
onesnaženja.	
Sicer: 	
Odpadke odstranite iz zdravstvenega varstva v skladu z veljavno 
zakonodajo in/ali standardi za komunalne odpadke. 	

Apariția unor incidente grave nu este de așteptat cu utilizarea 
dispozitivului dacă este utilizată corect, dar conform 
Regulamentului (UE) 2017/745 trebuie să informăm că incidentele 
grave legate de utilizarea dispozitivului, care pun viața în pericol 
sau compromit sănătatea, inclusiv boala sau afectarea permanentă 
a unei structuri corporale, trebuie notificate către Bastos Viegas și 
Autoritatea competentă din țara dumneavoastră.

Ak sa pomôcka používa správne, neočakáva sa výskyt závažných 
udalostí. Podľa nariadenia (EÚ) 2017/745 sa však závažné udalosti 
súvisiace s používaním pomôcky, ktoré sú život alebo zdravie 
ohrozujúce, vrátane choroby alebo trvalého poškodenia štruktúry tela, 
musia hlásiť spoločnosti Bastos Viegas a príslušnému orgánu krajiny.

Pri pravilni uporabi pripomočka ne pričakujemo resnih incidentov, 
vendar vas moramo v skladu z Uredbo (EU) 2017/745 obvestiti, da je 
treba podjetje Bastos Viegas in pristojni organ vaše države obvestiti 
o resnih incidentih, povezanih z uporabo pripomočka, ki ogrožajo 
življenje ali ogrožajo zdravje, vključno z boleznijo ali trajno okvaro 
telesne strukture.AVERTISMENTE ȘI PRECAUȚII 

UPOZORNENIA A PREVENTÍVNE OPATRENIA 

OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI 

PAREDZĒTAIS NOLŪKS, INDIKĀCIJAS UN 
KLĪNISKAIS IEGUVUMS 

NABASSAITES SPAILES  

PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE, WSKAZANIA I 
KORZYŚĆ KLINICZNA

ZACISK DO PĘPOWINY 

NUMATYTA PASKIRTIS, INDIKACIJOS IR KLINIKINĖ 
NAUDA 

VIRKŠTELĖS SPAUSTUKAS 

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 

INSTRUKCJA UŻYWANIA 

1-Pārbaudiet nabassaites biezumu. Ja nabassaite ir plāna, 
pirms spaiļu uzlikšanas tās iespējams nepieciešams pārlocīt, lai 
nodrošinātu lielāku pretestību spaiļu aizvēršanai, vai apsveriet 
iespēju izmantot divas spailes.
2-Uzlieciet spailes uz nabassaites tā, lai nabassaite atrastos 
spaiļu spiedošajā daļā (1.a attēls). 
3-Pārliecinieties, ka nekādi priekšmeti nebloķē spaiļu aizdari 
(piem., tamponi, ķirurģiskie instrumenti utt.). 
4-Spiediet spailes, līdz aizdare noslēdzas ar klikšķi (2. attēls). 
Pārliecinieties, ka spailes ir labi aizvērtas ar pareizi novietotu 
zobojumu (2. attēls), un ka ar rokām tās nav iespējams atvērt. 
Pārgrieziet nabassaiti.
5-Pārliecinieties, ka nenotiek asiņošana no nabassaites gala. 
Regulāri pārbaudiet, vai nav asiņošanas pazīmju nepareizi 
uzliktu spaiļu vai nabassaites bojājumu dēļ.

1-Patikrinkite virkštelės storį. Jei virkštelė plona, siekiant 
padidinti spaustuko atsparumą uždarymui, gali reikėti ją 
sulenkti prieš uždedant spaustuką arba apsvarstyti galimybę 
naudoti du spaustukus.
2-Įstatykite virkšelę  į spaustuko suspaudimo zoną (1a pav.). 
3-Patikrinkite, ar nėra jokių objektų, blokuojančių fiksavimo 
vietą (pvz., tamponų, chirurginių instrumentų ir t. t.). 
4-Uždarykite spaustuką, kol jis spragtelės ir užsifiksuos (2 
pav.). Įsitikinkite, kad spaustukas tinkamai uždarytas, abi jo 
dalys taisyklingai užfiksuotos (2 pav.) ir jo neįmanoma atidaryti 
rankomis. Nukirpkite virkšelę.
5-Įsitikinkite, kad per nukirptą virkštelės galą nėra kraujavimo. 
Reguliariai tikrinkite, ar nėra kraujavimo požymių dėl 
netinkamai uždėto spaustuko arba dėl pažeistos virkštelės. 

1-Sprawdź grubość pępowiny. Jeśli pępowina jest cienka, może być 
konieczne zgięcie jej przed użyciem zaciskacza w celu uzyskania 
lepszego efektu zamknięcia zaciskacza lub należy rozważyć założenie 
dwóch zaciskaczy.
2-Umieść pępowinę w zaciskaczu w strefie zaciskania (rysunek 1a). 
3-Upewnij się, że miejsce zamknięcia nie jest niczym zablokowane (np. 
wacikiem, narzędziami chirurgicznymi itp.). 
4-Zamknij zaciskacz do „kliknięcia” (rysunek 2). Upewnij się, że 
zaciskacz jest mocno zamknięty, z oboma zębami we właściwym 
miejscu (rysunek 2), i nie da się go otworzyć rękami. Przetnij pępowinę.
5-Upewnij się, że nie ma krwawienia z końca pępowiny. Okresowo 
sprawdzaj, czy nie ma oznak krwawienia spowodowanych 
przesunięciem zaciskacza lub uszkodzeniem pępowiny.

Nabassaites spailes paredzēts nabassaites saspiešanai pēc 
dzemdībām, lai novērstu asiņošanu no saites stumbra pēc 
nabassaites pārgriešanas.

Virkštelės spaustukas yra skirtas virkštelei užspausti po 
gimdymo kraujavimui iš virkštelės sustabdyti nukirpus virkštelę.

Zaciskacz do pępowiny przeznaczony jest do zaciskania 
pępowiny po porodzie w celu przeciwdziałania krwawieniu z 
kikuta pępowiny po jej przecięciu.

•Izstrādājumu paredzēts lietot tikai pediatrijas/ 
neonatoloģijas veselības aprūpes profesionāļiem. 
•Pirms lietošanas vizuāli pārbaudiet sterilo barjeru sistēmu. 
Nelietojiet ierīci, ja atklājat kādu iepakojuma bojājumu.
•Vizuāli pārbaudiet ierīci. Nelietojiet ierīci, ja atklājat 
kādu nolietošanās pazīmi vai defektu, kas var ietekmēt 
ekspluatācijas īpašības.
•Pirms izmantošanas vienmēr pārbaudiet, vai nav bojāta 
aizdare. Neizmantojiet klipsi, ja trūkst kādas tā daļas vai tas 
ir noslēgts. Ja spailes uz nabassaites novietotas nepareizi, 
tas var izraisīt nepareizu saspiešanu un asins zudumu, kas 
var būt letāls.  
•Nelietojiet atkārtoti. Izstrādājums ir paredzēts 
izmantošanai tikai vienu reizi, lai novērstu kontaminācijas 
risku, tostarp iespējamas infekcijas un/vai funkcionālus 
bojājumus.
•Ja to izmanto veselības aprūpes iestādēs un ja tas ir 
kontaminēts: 
Utilizējiet saskaņā ar piemērojamiem tiesību aktiem un/
vai infekciju profilakses standartiem veselības aprūpes 
atkritumiem, lai minimizētu potenciālo kontaminācijas, 
infekcijas vai piesārņojuma risku.	
Pretējā gadījumā:	
Utilizējiet saskaņā ar piemērojamiem tiesību aktiem un/vai 
infekciju profilakses standartiem sadzīves atkritumiem.

•Skirtas naudoti tik pediatrijos ir (arba) neonatologijos 
sveikatos priežiūros specialistams. 
•Prieš naudojimą vizualiai įvertinkite sterilaus barjero kokybę. 
Nenaudokite prietaiso, jeigu radote pakuotės pažeidimų.
•Prieš naudojimą vizualiai įvertinkite   prietaisą. Nenaudokite 
prietaiso, jeigu pastebėjote bent menkiausią pažaidą ar kitus 
trūkumus, galinčius pakenkti efektyviam prietaiso naudojimui.
•Prieš naudodami visada patikrinkite fiksavimo sistemos 
vientisumą. Nenaudokite, jeigu nesukomplektuotas ar 
blokuojamas. Netaisyklingai uždėjus spaustuką ant virkštelės, 
ji gali būti nepakankamai užspausta, o dėl to gali prasidėti 
kraujavimas, galintis baigtis mirtimi.  
•Nenaudoti pakartotinai. Skirtas vienkartiniam naudojimui, 
kad naudojimo metu būtų išvengta užkrėtimo, bei galimo 
infekcinių ligų plitimo.
•Naudojant sveikatos priežiūros įstaigose ir esant užteršimui: 
Utilizuokite prietaisą pagal   galiojančius teisės aktus ir   (arba) 
sveikatos priežiūros atliekų tvarkymo infekcijų prevencijos 
standartus, siekiant sumažinti užsikrėtimo, infekcijų ir taršos 
riziką. 	
Kitu atveju:	
Utilizuokite prietaisą pagal galiojančius teisės aktus ir (arba) 
miesto atliekų tvarkymo infekcijų prevencijos standartus.	

•Produkt przeznaczony do stosowania wyłącznie przez fachowy 
personel medycznych specjalizujący się w pediatrii/neonatologii.
•Przed użyciem należy sprawdzić wzrokowo system bariery 
sterylnej. Nie używać wyrobu w przypadku wykrycia 
jakiegokolwiek naruszenia integralności opakowania.
•Sprawdzić wzrokowo wyrób. Nie używać wyrobu w przypadku 
wykrycia jakichkolwiek oznak pogorszenia stanu technicznego 
lub wad, które mogą negatywnie wpłynąć na jego działanie.
•Zawsze sprawdzaj przed użyciem, czy mechanizm blokowania 
nie jest uszkodzony. Nie stosować, jeśli jest niekompletny 
lub zablokowany. Niepoprawne umieszczenie zaciskacza na 
pępowinie może prowadzić do nieodpowiedniego zablokowania, 
a w efekcie utraty krwi, która może mieć śmiertelne skutki. 
•Nie używać ponownie. Produkt jest przeznaczony do 
jednorazowego użytku, aby zapobiec ryzyku zanieczyszczenia, 
w tym potencjalnym infekcjom i/lub uszkodzeniom 
funkcjonalnym.
•W przypadku użycia w placówkach opieki zdrowotnej oraz w 
razie zanieczyszczenia: 
Utylizować zgodnie ze stosownymi przepisami i/lub normami 
dotyczącymi zapobiegania zakażeniom dla odpadów 
medycznych, aby zminimalizować potencjalne ryzyko skażenia, 
zakażenia lub zanieczyszczenia.
W innym przypadku:	
Utylizować zgodnie ze stosownymi przepisami i/lub normami 
dotyczącymi zapobiegania zakażeniom dla odpadów miejskich.

Ja izstrādājums tiek lietots pareizi, nopietni negadījumi nav 
sagaidāmi, bet saskaņā ar Regulu (ES) 2017/745 mums jāinformē, 
ka par nopietniem ar ierīces lietošanu saistītiem negadījumiem, kas 
apdraud dzīvību vai kaitē veselībai, ieskaitot slimību vai paliekošu 
strukturālu organisma bojājumu, jāpaziņo Bastos Viegas un jūsu 
valsts kompetentajai iestādei.

BRĪDINĀJUMI UN PIESARDZĪBAS PASĀKUMI 

ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONĖS 

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 

1) Apvienotās Karalistes pilnvarotais pārstāvis 2) Dokuments 
(iepakojuma materiāla identifikācija) 3) Atvēršanas virziens  
4) Preču zīme 

1) Autoryzowany przedstawiciel w Wielkiej Brytanii 2) Papier 
(identyfikacja materiału do wypełniania) 3) Kierunek otwierania 
4) Znak towarowy  

1) Splnomocnený zástupca Spojeného kráľovstva 2) Papier 
(identifikácia obalového materiálu) 3) Smer otvárania  
4) Ochranná známka 

1) Pooblaščeni zastopnik Združenega kraljestva  2) Papir (identifikacija 
embalažnega materiala) 3) Smer odpiranja 4) Blagovna znamka 

Az eszköz használatával komoly események bekövetkezése nem 
várható el, azonban az (EU) 2017/745 rendelet szerint tájékoztatnunk 
kell, hogy az eszköz használatával kapcsolatos súlyos eseményekről, 
amelyek életveszélyesek vagy veszélyeztetik az egészséget, 
beleértve a betegséget vagy valamely testrész maradandó 
károsodását, értesíteni kell a Bastos Viegas-nak és az Ön országának 
illetékes hatóságának.

1) Egyesült Királyság meghatalmazott képviselője  2) Papír 
(csomagolóanyag megnevezése) 3) Felnyitási irány 4) Védjegy 

TILTENKT FORMÅL, INDIKASJONER OG KLINISK NYTTE
NAVLESTRENGSKLEMME

BRUKSANVISNING
1-Sjekk tykkelsen på navlestrengen. Dersom navlestrengen er 
tynn, bør den muligens legges dobbel før klemmen settes på, 
for å få større motstand når klemmen lukkes, eller man kan 
vurdere å bruke to klemmer.
2-Plasser strengen i klemmen, i klemsonen (figur 1a). 
3-Sjekk at det ikke er noen gjenstander som blokkerer 
låsestedet (f.eks. vattpinner, kirurgiske instrumenter osv.).
4-Lukk klemmen til den låses og klikker (figur 2). Pass på at 
klemmen er ordentlig lukket, med begge taggene på riktig 
plass (figur 2), og at det er umulig å åpne den med hendene. 
Kutt navlestrengen.
5-Bekreft at det ikke er noen blødning i enden av strengen. 
Sjekk regelmessig for tegn på blødning på grunn av en 
feilplassert klemme eller på grunn av skadet streng.

Navlestrengsklemme er beregnet på å klemme navlestrengen 
etter fødselen  for å forhindre blødning fra stumpen etter at 
strengen er kuttet.

•Beregnet utelukkende for bruk av helsepersonell innen 
pediatri og neonatologi.
•Inspiser det sterile barrieresystemet visuelt før bruk. Ikke 
bruk enheten hvis du oppdager brudd på emballasjen. 
•Inspiser enheten visuelt. Ikke bruk enheten hvis du 
oppdager tegn på forringelse eller defekt som kan gå på 
bekostning av ytelsen.
•Kontroller alltid låsesystemets integritet før bruk. Må 
ikke brukes hvis den er ufullstendig eller blokkert. Feil 
plassering av klemmen på navlestrengen kan føre til 
utilstrekkelig forsegling og påfølgende blodtap som kan 
være livstruende.  
•Ikke gjenbruk. Beregnet på å brukes én gang for å 
forhindre risiko fra kontaminering, inkludert mulige 
infeksjoner og/eller funksjonsskader. 
•Ved bruk på helseinstitusjoner, og hvis forurenset:
Avhend i henhold til gjeldende lovgivning og/eller 
infeksjonsforebyggende standarder for helseavfall, for å 
minimere potensiell risiko for kontaminering, infeksjon eller 
forurensning.
Ellers: 
Avhend i henhold til gjeldende lovgivning og/eller 
infeksjonsforebyggende standarder for husholdningsavfall.   
Forekomsten av alvorlige hendelser forventes ikke ved bruk av 
enheten hvis den brukes riktig, men i henhold til forordning (EU) 
2017/745 må vi informere om at alvorlige hendelser knyttet til bruken 
av enheten, som er livstruende eller kompromitterer helsen, inkludert 
sykdom eller permanent svekkelse av kroppsstruktur, må varsles til 
Bastos Viegas og til den kompetente myndigheten i ditt land.  

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

1) Autorisert representant fra Storbritannia 2) Papir (identifisering av 
emballasjemateriale) 3) Åpningsretning 4) Varemerke  

szennyeződés kockázatának megelőzésére, beleértve az 
lehetséges fertőzéseket és/vagy a funkcionális károsodást.
•Egészségügyi létesítményekben történő használatkor és 
szennyeződés esetén: 
Ártalmatlanítás a vonatkozó jogszabályoknak és/vagy az 
egészégügyi hulladékra vonatkozó fertőzésmegelőzési 
előírásoknak megfelelően, hogy minimalizáljuk a 
szennyeződés, fertőzés vagy környezetszennyezés 
lehetséges kockázatát.	
Egyébként:	
Ártalmatlanítás a vonatkozó jogszabályoknak és/vagy a 
városi hulladékra vonatkozó fertőzésmegelőzési előírásoknak 
megfelelően.

Nie oczekuje się wystąpienia poważnych incydentów związanych 
z użyciem wyrobu, jeśli jest one używany poprawnie, ale zgodnie 
z rozporządzeniem (UE) 2017/745 konieczne jest poinformowanie 
użytkownika o fakcie, że poważne incydenty związane z użyciem 
wyrobu, które zagrażają życiu lub zdrowiu, w tym choroba lub trwałe 
uszkodzenie struktury ciała, muszą zostać zgłoszone firmie Bastos 
Viegas i właściwemu organowi w danym kraju.

1) Reprezentant autorizat al Regatului Unit  2) Hârtie (identificarea 
ambalajului) 3) Direcție de deschidere 4) Marca comercială 

Naudojant prietaisą teisingai, rimti incidentai nėra tikėtini. Tačiau 
pagal Reglamentą (ES) Nr. 2017/745 privalome pranešti, kad apie 
rimtus ir gyvybei arba sveikatai pavojų keliančius incidentus, tarp jų 
ir ligą arba nuolatinį organizmo struktūrinį defektą, būtina pranešti 
„Bastos Viegas“ bei kompetetingai jūsų valstybės institucijai.

1) Jungtinės Karalystės įgaliotasis atstovas  2) Popierius (pakavimo 
medžiagos identifikavimas) 3) Atidarymo kryptis 4) Prekių ženklas 

ERKLÆRET FORMÅL, INDIKATIONER OG KLINISK FORDEL 
NAVLESTRENGSKLEMMER 

Navlestrengsklemmen er beregnet til at klemme 
navlestrengen sammen efter fødslen for at undgå blødning 
fra navlestumpen efter strengen er blevet klippet over.

Forekomsten af alvorlige hændelser forventes ikke ved brug af 
enheden, hvis den anvendes korrekt, men i henhold til forordning 
(EU) 2017/745 skal vi informere om, at alvorlige hændelser 
i forbindelse med brug af enheden, som er livstruende eller 
kompromitterer helbredet, inklusive sygdom eller permanent 
svækkelse af en kropsstruktur, skal indberettes til Bastos Viegas og til 
den kompetente myndighed i dit land.

1) Storbritanniens autoriseret repræsentant 2) Papir (identifikation 
af emballagemateriale) 3) Åbningsretning 4) Varemærke 

BRUGSANVISNINGER 
1-Tjek tykkelsen af navlestrengen. Hvis det er en tynd streng, 
kan det være nødvendigt at folde den, inden klemmen sættes 
på, for at opnå en større modstand, når klemmen lukkes. eller 
overvej at bruge to klemmer.
2-Placer strengen i klemmen, i klemmeområdet (figur 1a). 
3-Kontroller, at der ikke er nogen genstande, der blokerer 
lukningen (væv, operationsinstrumenter osv.). 
4-Luk klemmen til den låser og klikker (fig. 2). Sørg for at 
klemmen er helt lukket, med begge tænder rigtigt på plads 
(figur 2) og at den ikke kan åbnes med hænderne. Klip 
navlestrengen over.
5-Kontroller, at navlestrengens ende ikke bløder. Kontroller 
jævnligt for tegn på blødning forårsaget af en fejlplaceret 
klemme eller en beskadiget navlestreng.

•Beregnet til udelukkende at blive brugt af 
sundhedspersonale inden for pædiatri/neonatologi. 
•Inspicer det sterile barrieresystem før brug. Brug ikke 
enheden, hvis du konstaterer brud på emballagens integritet.
•Inspicer enheden. Brug ikke enheden, hvis du konstaterer 
tegn på forringelse eller fejl, der kan kompromittere 
ydeevnen.
•Kontroller altid at lukkesystemet er intakt inden klemmen 
anvendes. Må ikke anvendes hvis den er mangelfuld eller 
blokeret. Ukorrekt placering af klemmen på navlestrengen 
kan medføre en utilstrækkelig forsegling og følgelig blodtab, 
der kan være livstruende. 
•Må ikke genbruges. Beregnet til engangsbrug for at undgå 
risikoen for kontaminering, herunder mulige infektioner og/
eller funktionel skade.
•Når anvendt i sundhedsfaciliteter, og hvis kontamineret: 
Bortskaf i henhold til   gældende love   og/eller 
infektionsforebyggende standarder for sundhedsaffald 
med henblik på at minimere den potentielle risiko for 
kontaminering, infektion eller forurening. 	
Ellers:	
Bortskaf i henhold til gældende love og/eller 
infektionsforebyggende standarder for byaffald.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER 

SIHTOTSTARVE, NÄIDUSTUSED JA KLIINILINE KASU  
NABANÖÖRI KLAMBER 

KASUTUSJUHEND 
1-Kontrollige nabanööri paksust. Juhul kui on tegemist 
peenikese nabanööriga, võib olla vaja see enne klambri 
paigaldamist kokku murda, kuna siis tekib klambri sulgemisel 
suurem surve või kaaluda kahe klambri kasutamist.
2-Asetage nabanöör klambri vahele 
klammerdamistsooni(joonis 1a). 
3-Kontrollige, et miski ei blokeeri lukustuskohta (näiteks 
tampoonid, kirurgilised instrumendid jne). 
4-Sulgege klamber kuni see lukustub ja käib klõps (joonis 
2). Veenduge, et klamber on korralikult sulgunud, mõlemad 
hambad on õigesti paigas (joonis 2) ja et seda on võimatu 
kätega avada. Lõigake nabanöör läbi.
5-Veenduge, et nabanööri otsast ei tule verd. Kontrollige 
regulaarselt verejooksu ilminguid, mille põhjus võib olla valesti 
paigaldatud klamber või vigastatud nabanöör.

Nabanööri klamber on mõeldud sünnitusjärgselt nabanööri 
klammerdamiseks, et pärast nabanööri läbi lõikamist hoida 
ära nabaväädist verejooksu.

•Mõeldud kasutamiseks ainult pediaatria/neonatoloogia 
tervishoiutöötajatele. 
•Enne kasutamist kontrollige visuaalselt steriilset 
kaitsesüsteemi. Ärge kasutage seadet, kui märkate, et 
pakend on katki või avatud.
•Kontrollige seadet visuaalselt. Ärge kasutage toodet, kui 
avastate mis tahes märke kahjustustest või defektidest, mis 
võivad mõjutada toote toimivust.
•Enne kasutamist kontrollige alati lukustussüsteemi 
terviklikkust. Mitteterviklikku või kinni kiilunud vahendit 
kasutada ei tohi. Kui klambri asetus nabanööril on vale, võib 
vale sulgemine põhjustada surmaga lõppevat verejooksu.  
•Uuesti mitte kasutada. Toode on ette nähtud ühekordseks 
kasutamiseks, et vältida saastumisriski, sh võimalikke 
infektsioone ja/või funktsionaalset kahjustust.
•Kui seadet kasutatakse tervishoiuasutustes ja kui see on 
saastunud: 
Võimaliku saaste-, nakkus- ja reostusohu vältimiseks 
kõrvaldage tervishoiujäätmed kooskõlas kehtivate 
õigusaktide ja/või nakkuste vältimise standardite 
nõuetega.	
Muul juhul:	
Kõrvaldage olmeprügi kooskõlas kehtivate õigusaktide ja/
või nakkuste vältimise standardite nõuetega.
Õige kasutamise korral ei esine seadme kasutamisel ohujuhtumeid, 
kuid vastavalt määrusele (EL) 2017/745 oleme kohustatud 
teavitama, et seadme kasutamisega seotud ohujuhtumitest, mis 
on eluohtlikud või tervist ohustavad, sh haigestumine või keha 
struktuuri püsiv kahjustamine, tuleb teavitada Bastos Viegast ja teie 
riigi pädevat asutust.

HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINÕUD 

1) Ühendkuningriigi volitatud esindaja  2) Paber (pakendi materjali 
identifitseerimine) 3) Avamise suund 4) Kaubamärk  

KÄYTTÖTARKOITUS, INDIKAATIOT JA KLIININEN HYÖTY 
NAPANUORAN PURISTIN 

KÄYTTÖOHJEET 
1-Tarkasta napanuoran paksuus. Jos napanuora on ohut, sen 
voi tarvittaessa taittaa ennen pihtien asettamista, jotta pihdit 
suljettaessa saadaan aikaan enemmän vastusta, tai voit harkita 
kaksien pihtien käyttämistä.
2-Aseta napanuora pihtien leukojen väliin puristusalueelle 
(kuva 1a). 
3-Tarkasta, että lukitusalueella ei ole mitään esteitä (esim. 
vanutuppoja, kirurgisia välineitä jne.). 
4-Sulje pihdit niin, että ne lukittuvat ja naksahtavat (kuva 2). 
Varmista, että pihdit ovat kunnolla kiinni, molemmat leuat 
kunnolla paikallaan (kuva 2) eikä niitä pysty avaamaan käsin. 
Leikkaa napanuora.
5-Varmista, että napanuoran päästä ei vuoda verta. Tarkasta 
säännöllisesti, näkyykö verenvuodosta merkkejä väärin 
asetettujen pihtien tai vahingoittuneen napanuoran takia.

Napanuoran puristin on tarkoitettu napanuoran 
puristamiseen synnytyksen jälkeen niin, että napatyngän 
verenvuoto voidaan estää nuoran leikkaamisen jälkeen.

•Tarkoitettu yksinomaan lasten ja neonatologian 
terveydenhuollon ammattilaisten käyttöön.  
•Tarkista steriili estojärjestelmä silmämääräisesti ennen 
käyttöä. Älä käytä laitetta, jos havaitset pakkauksen 

VAROITUKSET JA VAROTOIMET 

Vakavien haittatapahtumien esiintyminen ei ole odotettavissa, kun 
laitetta käytetään asianmukaisesti, mutta asetuksen (EU) 2017/745 
mukaisesti meidän on ilmoitettava, että laitteen käyttöön liittyvistä 
vakavista tilanteista, joihin liittyy hengenvaara tai terveyden 
vaarantuminen, mukaan lukien sairaus tai kehon rakenteeseen 
kohdistuva pysyvä haitta, on ilmoitettava Baston Viegasille tai oman 
maasi toimivaltaiselle viranomaiselle.

1) Yhdistyneen kuningaskunnan valtuutettu edustaja 
2) Paperi (pakkausmateriaalin tunnistaminen) 3) Avaussuunta 
4) Tavaramerkki  

eheydessä vaurioita.
•Tarkista laite silmämääräisesti. Älä käytä laitetta, jos 
huomaat mitään merkkejä turmeltumisesta tai vaurioista, 
jotka voivat vaikuttaa suorituskykyyn.
•Tarkasta lukitusjärjestelmän eheys aina ennen käyttöä. Älä 
käytä, jos järjestelmässä on puutteita tai se on jumissa. Jos 
pihdit asetetaan väärin napanuoraan, ne voivat sulkeutua 
epäasianmukaisesti ja aiheuttaa näin verenhukkaa, joka 
saattaa olla hengenvaarallista.  
•Älä käytä uudelleen. Tarkoitettu ainoastaan 
kertakäyttöiseksi, jotta tartunnasta, mukaan lukien 
mahdollisista infektioista, ja toiminnallisista vaurioista 
johtuvat riskit voidaan välttää.
•Kun laitetta käytetään terveydenhuollon tiloissa ja jos 
tuote on saastunut: 
Hävitä voimassaolevan lainsäädännön ja/tai terveydenhuollon 
jätteitä koskevien infektionestostandardien mukaisesti 
välttääksesi tartuntoja, infektioita ja saastumista.	
Muutoin:	
Hävitä voimassaolevan lainsäädännön ja/tai 
yhdyskuntajätteitä koskevien infektionestostandardien 
mukaisesti.

ΠΡΟΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ, ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΚΛΙΝΙΚΌ 
ΌΦΕΛΟΣ 

ΛΑΒΊΔΑ ΟΜΦΆΛΙΟΥ ΛΏΡΟΥ 

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ 
1-Ελέγξτε το πάχος του ομφάλιου λώρου. Εάν ο ομφάλιος 
λώρος είναι λεπτός, ίσως χρειαστεί να τον διπλώσετε πριν 
τοποθετήσετε τη λαβίδα για να επιτύχετε μεγαλύτερη αντίσταση 
στο κλείσιμο της λαβίδας, ή να εξετάσετε το ενδεχόμενο να 
χρησιμοποιήσετε δύο λαβίδες..
2-Τοποθετήστε τον ομφάλιο λώρο στη λαβίδα, στη ζώνη 
απολίνωσης (εικόνα 1α). 
3-Ελέγξτε αν υπάρχει κάποιο αντικείμενο που ενδέχεται να 
εμποδίζει το σημείο κλειδώματος (π.χ. μάκτρα, χειρουργικά 
όργανα, κ.λπ.).
4-Κλείστε τη λαβίδα μέχρι να κλειδώσει και να εφαρμόσει (εικόνα 
2). Βεβαιωθείτε ότι η λαβίδα έχει κλείσει καλά, ότι αμφότερες οι 
οδοντωτές σιαγόνες εφαρμόζουν σωστά (εικόνα 2) και ότι είναι 
αδύνατο να την ανοίξετε με τα χέρια. Κόψτε τον ομφάλιο λώρο.
5-Βεβαιωθείτε πως δεν υπάρχει αιμορραγία στο άκρο του 
ομφάλιου λώρου. Ελέγχετε τακτικά για ενδείξεις αιμορραγίας 
λόγω μη καλά τοποθετημένης λαβίδας ή λόγω ομφάλιου λώρου 
που υπέστη βλάβη.

Η λαβίδα ομφάλιου λώρου προορίζεται για την απολίνωση του 
ομφάλιου λώρου μετά τον τοκετό έτσι ώστε να προλαμβάνεται 
η αιμορραγία κατόπιν εκτομής του ομφάλιου λώρου.

•Προορίζεται για χρήση αποκλειστικά από επαγγελματίες 
παιδιατρικής/νεογνολογίας. 
•Πριν από τη χρήση επιθεωρήστε οπτικά το αποστειρωμένο 
σύστημα προστασίας. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
διαπιστώσετε παραβίαση της ακεραιότητας της συσκευασίας.
•Επιθεωρήστε οπτικά το προϊόν. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 
εάν εντοπίσετε σημάδια φθοράς ή ελαττώματα που μπορεί να 
υποβαθμίσουν τις επιδόσεις του.
•Να ελέγχετε πάντα την ακεραιότητα του συστήματος 
κλειδώματος πριν από τη χρήση. Μην χρησιμοποιείτε αν είναι 
ατελές ή ακινητοποιημένο. Λάθος τοποθέτηση της λαβίδας στον 
ομφάλιο λώρο ενδέχεται να οδηγήσει σε ανεπαρκή σφράγιση 
και επακόλουθη απώλεια αίματος και ενδέχεται να αποδειχθεί 
θανατηφόρα.  
•Να μην επαναχρησιμοποιείται Προορίζεται για μία μόνο 
χρήση προκειμένου να προλαμβάνεται ο κίνδυνος μόλυνσης, 
συμπεριλαμβανομένων πιθανών λοιμώξεων και/ή λειτουργικής 
βλάβης.
•Όταν χρησιμοποιείται σε εγκαταστάσεις υγειονομικής 
περίθαλψης και εάν έχει μολυνθεί: 
Απορρίψτε σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς νόμους ή/και 
τα πρότυπα πρόληψης μόλυνσης από τα απόβλητα υγειονομικής 
περίθαλψης, προκειμένου να ελαχιστοποιήσετε τον πιθανό 
κίνδυνο μόλυνσης, λοίμωξης ή ρύπανσης.	
Σε διαφορετική περίπτωση:	
Απορρίψτε σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς νόμους ή/και  
τα πρότυπα πρόληψης της λοίμωξης από αστικά απόβλητα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ 

Με την ορθή χρήση της συσκευής δεν αναμένεται να προκύψουν 
σοβαρά περιστατικά. Ωστόσο, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2017/745, 
υποχρεούμαστε να σας πληροφορήσουμε ότι σε περίπτωση εμφάνισης 
σοβαρών περιστατικών που σχετίζονται με τη χρήση της συσκευής, τα 
οποία περιστατικά είναι απειλητικά για τη ζωή ή θέτουν σε κίνδυνο την 
υγεία, συμπεριλαμβανομένης ασθένειας ή μόνιμης βλάβης δομής του 
σώματος, πρέπει να κοινοποιούνται στη Bastos Viega και στην αρμόδια 
αρχή της χώρας σας.

1) Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος του Ηνωμένου Βασιλείου   
2) Χαρτί (αναγνώριση υλικού συσκευασίας)  3) Κατεύθυνση 
ανοίγματος 4) Εμπορικό σήμα 

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT, INDIKÁCIÓK ÉS 
KLINIKAI ELŐNYÖK 

KÖLDÖKZSINÓRCSIPESZ 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
1-Ellenőrizze a köldökzsinór vastagságát. Abban az esetben, 
ha a köldökzsinór vékony, szükség lehet annak összehajtására 
a csipesz elhelyezése előtt, hogy nagyobb ellenállást lehessen 
kifejteni   a csipesz elkötésre szolgáló részével szemben, vagy 
veggie fontolóra a két csipesz használatát. 
2-Helyezze a köldökzsinórt a csipeszbe, az elkötésre szolgáló 
területre (1a.ábra). 
3-Ellenőrizze, hogy semmilyen tárgy sem akadályozza az elkötési 
területet (pl. vattapálcák, sebészeti műszerek stb.). 
4-Zárja össze a csipeszt kattanásig (2. ábra). Bizonyosodjon 
meg róla, hogy a bilincs megfelelően zárva van, mindkét retesz 
(fog) a helyén van (2. ábra), és kézzel nem lehet kinyitni. Vágja 
el a köldökzsinórt.
5-Bizonyosodjon meg róla, hogy a köldökzsinór vége nem 
vérzik. Ellenőrizze rendszeresen, hogy nincs-e rosszul elhelyezett 
csipesz vagy a köldökzsinór sérülése okozta vérzés.

A köldökzsinórcsipesz célja a köldökzsinór szülés utáni 
elkötése a köldökcsonk vérzésének a köldökzsinór 
elvágását követően történő megelőzése céljából.

•Kizárólag gyermekgyógyászati/neonatológiai 
egészségügyi szakemberek általi használatra tervezve. 
•Használat előtt szemrevételezéssel ellenőrizze a steril 
barrierrendszert. Ha a csomagolás épségének bármilyen 
sérülését észleli, ne használja az eszközt.
•Szemrevételezéssel vizsgálja meg az eszközt. Ne 
használja az eszközt, ha bármilyen, annak teljesítményét 
esetleg veszélyeztető állagromlás vagy hiba jelét észleli.
•Használat előtt mindig ellenőrizze az elkötő rendszer 
sértetlenségét. Ne használja, ha az eszközök hiányosak, 
vagy használatuk akadályozott. A csipesznek a 
köldökzsinóron történő nem megfelelő elhelyezése 
helytelen elkötéshez, és ebből eredő vérveszteséghez 
vezethet, amely halálos lehet.  
•Ne használja fel újra. Egyszeri használatra tervezték a 

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS ÓVINTÉZKEDÉSEK 

MÆRKNINGSSYMBOLER 

CÍMKÉZÉSI SZIMBÓLUMOK

SYMBOLE NA ETYKIECIE 

SIMBOLURILE DE ETICHETARE 

MERKESYMBOLER

MÄRGISTUSSÜMBOLID 

MERKINTÄSYMBOLIT 

ŽENKLINIMO SIMBOLIAI 

ΣΎΜΒΟΛΑ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΈΤΑ

SYMBOLY OZNAČOVANIA 

MARĶĒŠANAS SIMBOLI 

OZNAČEVALNI SIMBOLI 

Clamp de Bar ombilical
Nabelschnurklemme
Navelstrengklem
Morsetto per cordone ombelicale
Pinza para cordón umbilical
Navelsträngsklämma
Клампа за пъпна връв
Stezaljka za pupčanu vrpcu
Svorka na pupečník
Navlestrengsklemmer
Nabanööri klamber
Napanuoran puristin
Λαβίδα ομφάλιου λώρου
Köldökzsinórcsipesz
Nabassaites spailes
Virkštelės spaustukas
Zacisk do pępowiny
Clemă cordon ombilical
Svorka na pupočnú šnúru
Sponka za popkovino 
Navlestrengsklemme

Avenida da Fábrica, 298. 4560-164 Guilhufe, Penafiel - Portugal
Tel.: 255 729 500-geral@bastosviegas.com-www.bastosviegas.com

Umbilical 
cord clamp
Clamp para cordão umbilical 

4)
3)

1) 2)

CAUTION: Incorrect placement of the clamp on 
the umbilical cord may lead to an inadequate 
seal and consequent blood loss that might prove 
fatal for some babies. Read the instructions 
before using the device.
ATTENTION: Une mauvaise mise en place du 
clamp sur le cordon ombilical peut entraîner un 
blocage inapproprié et par conséquent une perte 
de sang qui peut se révéler fatale chez certains 
bébés. Lire les instructions d’utilisation avant 
d’utiliser le dispositif. 

https://www.youtube.com/
watch?v=SXUVPjxauBQ


